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 عن الروح القدسالكنيسة القديسون أقوال لآباء بعض 
 

 (:02-00: 02)يو  نفخ فى وجييم وقال ليم اقبموا الروح القدس 
 القديس كيرلس الكبير:

وحَ  أقْبَمُوا: لَيُمُ  وَقَالَ  نَفَخَ  ىَذَا قَالَ  وَلَمَّا"يقول القديس كيرلس الكبير فى شرحو لإنجيل يوحنا فى تفسير عبارة   الرُّ
 ما يمى: (ٖٕ-ٕٕ: ٕٓ)يو " أُمْسِكَتْ  خَطَايَاهُ  أَمْسَكْتُمْ  وَمَنْ  لَوُ  تُغْفَرُ  خَطَايَاهُ  غَفَرْتُمْ  مَنْ  .دُسَ الْقُ 

Hereby our Lord Jesus Christ ordained the disciples to be guides and teachers of the 

world, and to be ministers of His divine mysteries... The saying of Paul, therefore, is 

true: “No man taketh the honour unto himself, but he that is called of God”...  

After dignifying the holy Apostles with the glorious distinction of the apostleship, and 

appointing them ministers and priests of the Divine Altar, as I have just said, He at 

once sanctifies them by vouchsafing His Spirit unto them, through the outward sign of 

His Breath, that we might be firmly convinced that the Holy Spirit is not alien to the 

Son, but Consubstantial with Him, and through Him proceeding sent from the Father; 

He shows that the gift of the Spirit necessarily attends those who are ordained by Him 

to be Apostles of God. And why? Because they could have done nothing pleasing unto 

God, and could not have triumphed over the snares of sin, if they had not been clothed 

with power from on high, and been transformed into something  other than they were 

before. [Commentary on the Gospel of St. John, book 12, ch. xx 21,22,23 p. 670-672] 

... وبذلك يصدق قول وخدام لمسرائر الإلييةليكونوا مرشدين ومعممين لمعالم  الرسلىنا ربنا يسوع المسيح يرسم 
 بولس: "لا يأخذ أحد ىذه الوظيفة من نفسو بل المدعو من الله"...

ما قمت، ، كوتعينيم خداماً وكينة لممذبح المقدس، الممجد الرسل الأطيار بامتياز لمرسوليةتشريف فبعد أن تم 
تماماً أن الروح القدس  تى نقتنعح، من خلال العلامة الخارجية التى لنسمتو، سو القد وبمنحيم روحعمى التو قدسيم 

ليس غريباً عن الابن، لكنو مساوى لو، ومن خلالو يتم إرسالو من الآب؛ ويبين أن موىبة الروح القدس تحضر 
سل الله. ولماذا؟ لأنيم لن يستطيعوا عمل ما يرضى الله، ولن بالضرورة إلى من تتم رسامتيم بواسطتو ليكونوا ر 

يستطيعوا النصرة عمى فخاخ الخطية، إن لم يمبسوا قوة من الأعالى فيتغيروا إلى ما ىو مختمف عما كانوا عميو من 
 قبل.
 

 القديس باسيميوس الكبير:
 أقْبَمُوا: لَيُمُ  وَقَالَ  نَفَخَ  ىَذَا قَالَ  وَلَمَّاة "فى تفسير عبار فى عظاتو عن الروح القدس يقول القديس باسيميوس الكبير 

وحَ   (ٖٕ: ٕٓ)يو " أُمْسِكَتْ  خَطَايَاهُ  أَمْسَكْتُمْ  وَمَنْ  لَوُ  تُغْفَرُ  خَطَايَاهُ  غَفَرْتُمْ  مَنْ  .الْقُدُسَ  الرُّ
“The Spirit had not left Him when He had risen from the dead. For when renewing 

man, and, by breathing on the face of the disciples, restoring the grace that came of the 

inbreathing of God, which man had lost, what did the Lord say? „Receive ye the Holy 

Spirit: if ye forgive the sins of any, they are forgiven to them; if ye retain the sins of 

any, they are retained.‟ And is it not plain and incontestable that the ordering of the 

Church is effected through the Spirit? As it is said, „God set for Himself some in the 
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Church: first apostles, second prophets, third teachers, then works of power, then gifts 

of healings, helps, governments… [1 Cor.12:28]‟; for this order is ordained in 

accordance with the division of the gifts that are of the Spirit.” [On the Spirit, Ch. 

XVI (39), in Nicene, 2
nd

 Ser., VIII:25.] 

لأنو فى تجديده للإنسان وبالنفخ فى وجووه تلاميوذه، مجودداً النعموة  ،ن الأمواتالروح القدس لم يتركو عندما قام م إن
وحَ الْقُودُسَ. مَونْ غَفَورْتُمْ خَطَايَواهُ تُغْفَورُ التى فقدىا الإنسان، مواذا قوال الورب؟ قوال: " ت من نفخة اللهحصمالتى  أقْبَمُووا الورُّ

رتب  الكنيسبة تكوون (. فيل لويس واضوحاً وغيور قابول لمنقواش أن ٖٕ، ٕٕ: ٕٓ" )يولَوُ وَمَنْ أَمْسَكْتُمْ خَطَايَاهُ أُمْسِكَتْ 
 فَوَضَعَ اُلله أُنَاساً فِي الْكَنِيسَةِ: أَوَّلًا رُسُلًا ثَانِياً أَنْبِيَاءَ ثَالِثاً مُعَمِّمِينَ ثُمَّ قُوَّاتٍ وَبَعْدَ ؟ لأنو قال "ىى بفاعمية الروح القدس

 .تسام وفقاً لتقسيم مواى  الروح القدس فيذه الرت (، 2ٕ: ٕٔكو ٔ" )اً تَدَابِيرَ ذَلِكَ مَوَاىِبَ شِفَاءٍ أعَْوَان
 

 قال القديس غريغوريوس النزينزى:
[Christ‟s disciples] were able to receive [the Spirit] on three occasions: before he was 

glorified by the passion, after he was glorified by the resurrection and after his 

ascension… Now the first of these manifests him-the healing of the sick and casting out 

of evil spirits and so does that breathing on them after the resurrection, which was 

clearly a divine inspiration. And so too the present distribution of the fiery tongues, 

but the first manifested him indistinctly, the second more expressly, this present one 

more perfectly, since he is no longer present only in energy but… substantially 

associating us and dwelling in us [On the Pentecost, Oration 41.11]. 

لقووود قبووول تلاميوووذ المسووويس الوووروح القووودس فوووى ثووولاث مناسوووبات: قبووول أن يمجووود بوووالألم، وبعووود أن تمجووود بالقياموووة وبعووود 
صعوده... المرة الأولى تظيره أنو شافى المرضى ومخرج الأرواح الشريرة، وىكذا أيضاً حينما نفوخ فوى وجووىيم بعود 

. وكذلك أيضاً ألسنة النار المنقسمة، لكن الأولى تظيوره بصوورة يىكانت النفخة بوضوح ىى الإليام الإلالقيامة فقد 
 مسكنى فينا.لتضمنا بقوة ولكن... ل بالطاقةباىتة، والثانية بأكثر وضوح، أما الثالثة فقط 

 

 قال القديس كبريانوس
To all the apostles, after his resurrection, he gives an equal power and says, “As the 

Father has sent me, even so send I you: Receive the Holy Spirit. Whoever‟s sins you 

remit, they shall be remitted to him. And whoever‟s sins you retain, they shall be 

retained.” And yet, that he might promote unity, he arranged by his authority the origin 

of that unity, as beginning from one… So that the beginning proceeds from unity. And 

this one Church, also, the Holy Spirit in the Song of Songs designated in the person of 

our Lord, saying, “My dove my spotless one, is but one. She is the only one of her 

mother, elect of her that bore her” [the Unity of the Church]. 
متساوية فقال: "كما أرسمنى الآب أرسمتكم: اقبموا الروح القدس. من  قوةالتلاميذ، لقد أعطى الرب بعد قيامتو لكل 

الوحدة لتبدأ غفرتم خطاياه تغفر لو ومن أمسكتم خطاياه أمسكت". ولكن لكى يعزز الوحدة، رتب بسمطانو أصل ىذه 
من واحد... حتى تكون البداية من وحدة. وعن ىذه الكنيسة الواحدة، أيضاً، يقول الروح القدس فى شخص الرب، 

 "."واحدة ىى حمامتى. الوحيدة لأميا ىى، عقيمة والدتيا ىى
 "(61: 3)لو  "يعمدكم بالروح القدس ونار 
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 يقول القديس كيرلس الكبير 

The blessed Baptist added to the word spirit the active and meaningful phrase “and with 

fire”. This was not to imply that through Christ we shall be baptized with fire but 

indicate through the designation fire that the life-giving energy of the Sprit is given. 

[Fragment 27]. 

مودان المبوارك أضوال إلووى عبوارة "الوروح القودس" العبووارة المعبورة والفعالوة "ونوار". وىووذا لا ليتضومن أنوو مون خوولال المع
 المحيية قد أعطيت. الطاقةلكنو بتميزه بعبارة "نار" يدل عمى أن المسيس سول يتم عمادنا بنار 

 

 

 يقول: فى شرحه لإنجيل لوقاو

“To be able to impart the Spirit to men suits not anyone whatsoever of things created, 

but, together with God‟s other attributes, is the distinct property of almighty God 

alone.”  [Hom. 11, Commentary on Luke, Ch. 3, 79.] 

يوا صوفة متموايزة ل كموى القودرة لكن ،نميموا كوا اً مون المخموقواتلائوم أحودتلا لقدرة عمى منس الروح القدس لمبشور إن ا
 وحده مثل باقى خواصو.

 
 

 نزول الروح القدس عميو فى الأردن 

وحَ فوووى تفسوووير عبووووارة "رأيوووت  ووومَاءِ  مِوووونَ  حَمَامَوووةٍ  مِثْووولَ  نَووووازِلاً  الووورُّ ( يقوووول القووووديس ٕٖ: ٔ)يوووو  "ِ عَمَيْووووو فَاسْوووتَقَرَّ  السَّ
 أمبروسيوس:

“It was not a dove that descended, but the Holy Spirit „as a dove [Mt. 3:16; Mk.1:10].‟ 

Luke, however, added that „the Holy Spirit descended in a bodily shape as a dove upon 

Him [Lk. 3:22].‟ You must not think that this was an incarnation, but an appearance. 

He, then, brought the appearance before him, that by means of the appearance he might 

believe who did not see the Spirit, and that by the appearance He might manifest that 

He had a share of the one honor in authority, the one operation in the mystery, the one 

gift in the bath, together with the Father and the Son….. And he said fittingly, „He 

abode on Him,‟ because the Spirit inspired a saying or acted upon the prophets as often 

as He would, but abode always in Christ. Nor, again, let it move you that he said „upon 

Him,‟ for he was speaking of the Son of Man, because He was baptized as the Son of 

Man. For the Spirit is not upon Christ, according to the Godhead, but in Christ; for, as 

the Father is in the Son, and the Son in the Father, so the Spirit of God and the Spirit of 

Christ is both in the Father and in the Son, for He is the Spirit of His mouth…. He is, 

then, not over Christ according to the Godhead of Christ, for the Trinity is not over 

Itself, but over all things: It is not over Itself  but in Itself.” [Of the Holy Spirit, Bk. III, 

Ch. I, ¶¶ 3-6, in Nicene, 2
nd

 Ser., X:136.] 

وحُ ف لوقوا "َ يضيو  .(ٓٔ: ٔ، مر 1ٔ: ٖ)مت "لروح القدس مثل حمامةا"لم تكن حمامة التى نزلت بل  نَوزَلَ عَمَيْووِ الورُّ
ثم جمب الظيور  ظيور. لكنو اً ينبغى أن تظن أن ىذا كان تجسدفلا (. ٕٕ: ٖ" )لوالْقُدُسُ بِيَيْئَةٍ جِسْمِيَّةٍ مِثْلِ حَمَامَة

)ظيووور الووروح  ظيووورو بواسووطة الوأنووالقوودس، لووم يوورى الووروح  يصوودق موونور يمكوون أن الظيوو أنووو بواسووطةى حتووأمامووو، 
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، الموىبوووة الواحووودة فوووى السووورى الواحووود ، والعمووولالقووودس( يمكنوووو أن يعمووون أن لوووو شوووركة فوووى كراموووة ال سووومطة الواحووودة
 .فوى الأنبيواءعمول و أبوالقول أليوم القودس " لأن الوروح عميوو الابن ... وقال بملائمة "اسوتقرالأغتسال معاً مع الاب و 

 فى المسيس. و استقر بصفة دائمةلكن
لوم الروح فوكوابن الإنسوان.  ، لأنوو كوان يعتمودلأنو كان يتكمم عن ابن الإنسوانميو" يؤثر عميك، عقولو "استقر  ولا تدع

وروح ىكوذا فو ن روح الله  والابن فى الآبالآب ىو فى الابن، كما أن ، لكن فى المسيس، لاىوتوحسب بيستقر عميو 
ىووو إذن لويس عمووى المسوويس بحسوب لاىوتووو لأن الثووالوث لويس فوووق نفسووو لكنووو  .لآب والابوون..فوى اىمووا المسويس معوواً 

 فوق جميع الأشياء، ىو ليس فوق نفسو لكنو فى نفسو.
 
 

 :عن الروح القدس 
 كتب القديس باسيميوس عن الروح القدس ما يمى:

He is simple in nature, manifold in powers, wholly present in each single one, and 

whole and entire in all places. Impassively divided, yet wholly bestowed, like the rays 

of the sun whose favor each enjoys as though it shone for him alone. So the Spirit, to 

each one who received Him, as though given to Him alone, pours forth sufficient and 

perfect grace to each one. He is enjoyed by each one, not in the measure of His power, 

but of each one‟s capacity. The Spirit is not united to the soul but drawing near to it 

in place…. [On the Holy Spirit, ch. IX(22,23), in Toal, III:8,9; cf. Nicene, 2
nd

 Ser., 

VIII:15, 16, or P.G. 31.] 

لكنووو ، . ينقسوم بيودوءموال  كول مكوانوىوو كاموول و ، فوردفوى كول كميوة حول ي، متنووع فوى قدراتووو، ىوو بسويط فوى طبيعتوو
 كووذلك الووروح .التووى يتمتووع كوول واحوود بمووا تموون بووو كمووا لووو كانووت تشوورق لووو وحووده ، مثوول أشووعة الشوومسيوىووب بالكاموول

وكول واحود يتمتوع بوو لويس بقيوام  تاموة.فائضوة و نعموة لكول واحود يسوكب ف ،، لكل من قبمو، كأنو أعطى لو وحدهالقدس
نما بحسب طاقة كل واحد.   .لكنو يقترب من موضعيابالنفس  يتحد لا القدس الروحو قدرتو وا 

 

 
وحِ "تعميقاً عمى  وحَ  لَأنَّ  يَقْبَمُوهُ  أَنْ  عِينَ مُزْمِ  بِوِ  الْمُؤْمِنُونَ  كَانَ  الَّذِي الرُّ  لَمْ  يَسُوعَ  لَأنَّ  بَعْدُ  أعُْطِيَ  قَدْ  يَكُنْ  لَمْ  الْقُدُسَ  الرُّ

دَ  قَدْ  يَكُنْ   :قال القديس يوحنا ذىبى الفم (3ٖ: 7يو " ).بَعْدُ  مُجِّ
How then did the prophets prophesy and work ten thousand miracles? For the apostles 

cast not out demons by the Spirit, but by the authority received from Him, as He says 

Himself, „And if I by Beelzebul cast out the demons, by whom do your sons cast them 

out?‟[Mt. 12:27] And this He said, signifying that before the Cross not all cast out 

demons by the Spirit, but that some did so by the authority received from Him…. Now 

when He sent them, it does not say, „He gave them the Holy Spirit,‟ but that „He gave to 

them authority [Mt. 10:1],‟ to „be cleansing lepers, raising the dead, casting out 

demons; freely ye received, freely give [Mt. 10:8].‟…In the case of the prophets, all 

confess that the gift was that of the Holy Spirit. But this grace was restricted and 

departed and was wanting from the earth…. Since then the Holy Spirit was withheld, 
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but was for the future to be shed forth abundantly -- and since the beginning of this 

imparting was after the Cross, not only as to its abundance, but also as to the increased 

greatness of the gifts – for this cause He adds, „The Holy Spirit was not yet given.‟… 

Now those of old indeed had the Spirit, but were not able to impart Him to others, while 

the apostles filled tens of thousands.” [Hom. 51, P.G. 59: 300, 301 (col. 284).]     

وح، بوووول كيووووف تنبووووأ الأنبيوووواء وعمموووووا عشوووورة للال معجووووزة؟ لأن الرسوووول لووووم يخرجوووووا الشووووياطين بووووالر  نإذ
رج الشوووياطين فأبنووواؤكم بموووون بالسووومطان المتسووومط منوووو، لأنووووو يقوووول بنفسوووو "وأن كنووووت أنوووا ببعمزبوووول أخوووو

(، وىووذا قالووو دلوويلًا عمووى أن قبوول الصوومب لوويس كوول أخووراج الشووياطين بووالروح، 7ٕ: ٕٔ" )مووت يخرجووون 
الوروح القودس"  لكن الوبعض فعمووا ذلوك بالسومطان المسوتمم منوو... الآن عنودما أرسوميم لا يقوول "أعطواىم

( "طيوروا برصواً. أقاموة مووتى. أخوراج شوياطين. مجانواً اخوذتم مجانواً ٔ: ٓٔبل "أعطاىم سمطاناً" )موت 
( فووى حالووة الرسوول الكوول يعتوورل أنيووا كانووت موىبووة الووروح القوودس. لكوون ىووذه النعمووة 2: ٓٔأعطوووا" )مووت

ع الوروح القودس، لكون كوان ومنوذ ذلوك الحوين أمتنو. كانت قاصورة و ووو وكانوت غائبوة/ مفقوودة مون الأرض
لممستقبل ليذرل بوفرة فصاعداً، وبما أن بدايوة ىوذه المنحوة كانوت بعود الصوميب، لويس فقوط لوفرتيوا بول 
أيضوواً لزيووارة عظمووة المواىووب ليووذا السووبب يضوويف/ يقووول " الووروح القوودس لووم يكوون قوود أعُطووى بعوود الآن 

قوادرين عموى منحوو ليخورين. أموا الرسول  رأولئك فى القديم بالحقيقة كوان عنودىم الوروح لكونيم كوانوا غيو
 فممؤا عشرات الآلال.

 
 

 

 


